
Bihar Board Class 12 English Notes Chapter 10 India 
through a traveller’s eye 

PEARL S. BUCK (1892-1973), American by birth, was reared in China by her missionary
parents. She taught in a Chinese University. She is known for her travelogue and memoirs.
She wrote personal accounts of her visits to different countries in simple, lucid and effortless
English. She won the Nobel Prize for literature in 1938. Notable among her chief works are
The God’s Earth (1931), a novel on China and ‘Come, My Beloved’, with India as background.
The present piece ‘India Through a Traveller’s Eyes’is an extract from My Several Worlds,
which is a personal record of her life. It shows her love for the poorest people living in Indian
villages.

PEARL S. BUCK (1892-1973), ज� से अमे�रकी, चीन म� उसके िमशनरी माता-िपता �ारा पाला गया था।
वह एक चीनी िव�िव�ालय म� पढ़ाती थी।ं वह अपने या�ा वृ�ांत और सं�रणो ंके िलए जानी जाती ह�। उ�ों�ने
िविभ� देशो ंकी अपनी या�ाओ ंका ���गत िववरण सरल, �� और सहज अं�ेजी म� िलखा। उ�ों�न े1938 म�
सािह� के िलए नोबेल पुर�ार जीता। उनकी �मुख कृितयो ंम� उ�ेखनीय ह� द गॉड्स अथ� (1931), चीन पर
एक उप�ास और ‘कम, माई बे�ड’, िजसकी पृ�भूिम भारत है। ��ुत लेख ‘इंिडया �ू अ ट� ैवलस� आइज़’ माई
कई व�्�स का एक उ�रण है, जो उनके जीवन का एक ���गत �रकॉड� है। यह भारतीय गांवो ंम� रहने वाले
सबसे गरीब लोगो ंके िलए उनके �ार को दशा�ता है।

INDIA THROUGH A TRAVELLER’S EYES

Paragraph 1. India had always been part of the background of my life, but I had never seen
it whole and for myself until now. Yet the stories that our Indian family doctor and his wife
told me when I was child had woven themselves into my growing dreams, and I had long
read everything that I could find about that country. From my father I had learned of it
through Buddhism and the life history of the Lord Buddha.

भारत हमेशा मेरे जीवन की पृ�भूिम का िह�ा रहा है, लेिकन म��न ेइसे अब तक कभी भी पूरी तरह से और अपने
िलए नही ंदेखा था। िफर भी जब म� ब�ा था तो हमारे भारतीय प�रवार के डॉ�र और उनकी प�ी ने मुझे जो
कहािनयाँ सुनाईं, वे मेरे बढ़ते �ए सपनो ंम� बंधी थी,ं और म��ने उस देश के बारे म� जो कुछ भी पाया, उसे म��ने लंबे
समय तक पढ़ा था। अपने िपता से म��ने इसे बौ� धम� और भगवान बु� के जीवन इितहास के मा�म से सीखा था।

Paragraph 2. The very word colour reminds me of the variety of hue that is Indian life, as
various as our own American human scene. In Kashmir, where the white barbarian invaders
from Europe long ago penetrated India, the people are often fair. Auburn-haired, blue-eyed
women are beauties there. A young Indian friend of mine has recently married a Kashmiri
man who, though his hair is dark, has eyes of a clear green. The skin colour of the Kashmiri is



a lovely cream and the features are as classic as the Greek. But all the people of India must be
reckoned as belonging to the Caucasian race, whatever the colour of the skin in the South,
though it be as black as any African’s.

रंग श� ही मुझे भारतीय जीवन की िविवधता की याद िदलाता है, जैसा िक हमारे अपने अमे�रकी मानव �� के
�प म� िविवध है। क�ीर म�, जहां यूरोप के सफेद बब�र आ�मणका�रयो ंने ब�त पहले भारत म� �वेश िकया था,
लोग अ�र िन�� होते ह�। ऑबन� बालो ंवाली, नीली आंखो ंवाली मिहलाएं वहां की संुद�रयां ह�। मेरे एक युवा
भारतीय िम� ने हाल ही म� एक क�ीरी ��� से शादी की है, हालांिक उसके बाल काले ह�, लेिकन उसकी आंख�
साफ हरे रंग की ह�। क�ीरी की �चा का रंग एक �ारी सी �ीम है और िवशेषताएं �ीक की तरह ही �ािसक
ह�। लेिकन भारत के सभी लोगो ंको कोकेिशयान जाित से संबंिधत माना जाना चािहए, चाहे दि�ण म� �चा का रंग
कुछ भी हो, भले ही वह िकसी भी अ�ीकी की तरह काला हो।

Paragraph 3. And India has an amazing way of appearing unexpectedly in other life, as for
example, today in the life of South Africa, the Indians make a third group between the South
Africans, and the black and white. For that matter there was our Indian family doctor, and
why should there have been an Indian doctor in a Chinese port to tend an American family?
And rumours of India persist, for they are a memorable people, dramatic and passionate and
finding dramatic lives.

और भारत के पास अ� जीवन म� अ��ािशत �प से �कट होने का एक अद्भुत तरीका है, उदाहरण के िलए,
आज दि�ण अ�ीका के जीवन म�, भारतीय दि�ण अ�ीकी और काले और सफेद के बीच एक तीसरा समूह
बनाते ह�। उस मामले के िलए हमारे भारतीय प�रवार के डॉ�र थे, और एक अमे�रकी प�रवार को चलाने के िलए
एक चीनी बंदरगाह म� एक भारतीय डॉ�र �ो ंहोना चािहए था? और भारत की अफवाह� बनी रहती ह�, �ों�िक वे
एक यादगार लोग ह�, नाटकीय और भावुक और नाटकीय जीवन ढंूढ रहे ह�।

Paragraph 4. You see how India has a way of permeating human life? And consider how
India has managed, merely by maintaining her independence, and yes, by producing
superior individuals, to influence the world in these few short years of freedom, they have
put to good use the benefits the English gave and left, the knowledge of the West, the pure
and exquisitely enunciated English tongue of men and women educated on both sides of the
globe – witness Nehru and with him a host of men learning how to govem, and the first
woman to be the President of the General Assembly of the United Nations a woman of India,
and the man in charge of the prisoner exchange in Korea an Indian General, who won trust
from all. Even the blustering and accusation at home and abroad have not changed the quiet
confidence of the new India, and this confidence, founded in unyielding idealism, permeates
our world life.

आप देखते ह� िक कैसे भारत म� मानव जीवन म� �वेश करने का एक तरीका है? और िवचार कर�  िक कैसे भारत ने
अपनी �तं�ता को बनाए रखने के �ारा, और हाँ, �े� ���यो ंको पैदा करके, �तं�ता के इन कुछ छोटे वष� म�
दुिनया को �भािवत करने म� कामयाबी हािसल की है, उ�ों�न ेअं�ेजी �ारा िदए गए और छोड़े गए लाभो ंका अ�ा
उपयोग िकया है। पि�म, दुिनया के दोनो ंओर िशि�त पु�षो ंऔर मिहलाओ ंकी शु� और उ�ृ� �प से ��
अं�ेजी भाषा – नेह� और उनके साथ कई पु�षो ंको गोवम सीखने के िलए, और पहली मिहला महासभा की
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अ�� बनने के िलए गवाह संयु� रा��  भारत की एक मिहला, और को�रया म� कैदी िविनमय का �भारी एक
भारतीय जनरल, िजसने सभी का िव�ास जीता। यहां तक   िक देश-िवदेश म� की गई कलंक और आरोप-��ारोप
ने भी नए भारत के शांत िव�ास को नही ंबदला और अटल आदश�वाद म� �थािपत यह िव�ास हमारे िव� जीवन म�
�ा� है।

Paragraph 5. What did I go to India to see? Not the Taj Mahal, although I did see it and by
moonlight, not Fatehpur Sikri, although I did see it, and not the glories of empire in New
Delhi, although I did see them. I went to India to see and listen to two groups of people, the
young intellectuals in the cities and the peasants in the villages. These I met in little rooms in
the city, in little houses in the villages, and I heard their plans for freedom. Already the
intellectuals believed that another World War was inevitable. They had been bitterly
disappointed after the First World War by what they felt were the broken promises of
England. The English, they declared, had no real purpose to restore India to the people. I
could believe it, fresh as I was from China, where the period of People’s Tutelage seemed
endless and self government further off every year. ‘When you are ready for
independence,’conquerors have always said to their subjects, etcetera! But who is to decide
when that moment comes, and how can people learn to govern themselves except by doing
it? So the intellectuals in India were restless and embittered, and I sat through hours
watching their flashing dark eyes and hearing the endless flow of language, the purest
English, into which they poured their feelings.

म� भारत �ा देखने गया था? ताजमहल नही,ं हालांिक म��ने इसे देखा और चांदनी से, फतेहपुर सीकरी नही,ं
हालांिक म��न ेइसे देखा, और नई िद�ी म� सा�ा� की मिहमा नही,ं हालांिक म��ने उ�� देखा। म� लोगो ंके दो समूहों
को देखने और सुनने के िलए भारत गया था, शहरो ंम� युवा बु��जीवी और गांवो ंम� िकसान। ये मुझे शहर के छोटे-
छोटे कमरो ंम�, गाँवो ंके छोटे-छोटे घरो ंम� िमले और म��ने उनकी आज़ादी की योजनाएँ सुनी।ं पहले से ही
बु��जीिवयो ंका मानना     था िक एक और िव� यु� अप�रहाय� था। �थम िव� यु� के बाद उ�� इं��ड के टूटे �ए
वादो ंसे ब�त िनराशा �ई थी। उ�ों�न ेघोिषत िकया िक अं�ेजो ंका भारत को लोगो ंके िलए बहाल करने का कोई
वा�िवक उ�े� नही ंथा। म� इस पर िव�ास कर सकता था, जैसा िक म� चीन से था, जहां लोगो ंके संर�ण की
अविध अंतहीन लगती थी और हर साल �शासन आगे बढ़ता था। ‘जब आप �तं�ता के िलए तैयार होते ह�,’
िवजेताओ ंने हमेशा अपनी �जा, वगैरह से कहा है! लेिकन यह तय करने वाला कौन है िक वह �ण कब आएगा,
और लोग इसे करने के अलावा खुद पर शासन करना कैसे सीख सकते ह�? इसिलए भारत के बु��जीवी बेचैन
और कड़वे थे, और म� घंटो ंबैठी उनकी चमकती अँधेरी आँखो ंको देखता रहा और भाषा के अंतहीन �वाह को
सुनता रहा, शु�तम अं�ेजी, िजसम� उ�ों�न ेअपनी भावनाएँ उँडेल दी।ं

Paragraph 6. The plan then was that when the Second World War broke, India would rebel
immediately against England and compel her, by this complication, to set her free. They
would not be forced, as they declared they had been in the First World War, to fight at
England’s command.

तब योजना यह थी िक जब ि�तीय िव� यु� िछड़ गया, तो भारत तुरंत इं��ड के �खलाफ िव�ोह कर देगा और
उसे इस जिटलता से मु� करने के िलए मजबूर करेगा। उ�� मजबूर नही ंिकया जाएगा, जैसा िक उ�ों�न ेघोषणा
की िक वे �थम िव� यु� म� थे, इं��ड के आदेश पर लड़ने के िलए।



Paragraph 7. ‘And then;” I asked.

‘और िफर;’ म��ने पूछा।

Paragraph 8. ‘And then;’ young India said proudly, ‘we will ourselves decide whether we
wish to fight at England’s side – or against her.’

‘और तब;’ युवा भारत ने गव� से कहा, ‘हम खुद तय कर� गे िक हम इं��ड की तरफ से लड़ना चाहते ह� या उसके
�खलाफ।’

Paragraph 9. What they did not reckon on, when the time came, was the savagery of
Nazism and the aggressions of Japan in Asia. When they perceived that they must choose
between the Axis and the English, they chose the English, aware that in spite of many
injustices they were choosing between barbarism and civilization. They postponed their
plans for freedom, Gandhi meanwhile doing his work within his own country until the war
was over, and by then the wisest minds in England, understanding the new world, returned
India to her people, in spite of all opposition form English men and others who did not have
sufficient understanding of Asia to know what wisdom was. Not even Churchill’s prophecy of
blood bath, partly fulfilled at that, could prevent the inevitable. India had waited as long as
she could, and peasants and intellectuals were on the same side in the old invincible
combination. It was Gandhi’s strength that made him know very early that both peasant and
intellectual must be won to work together for their country, his hold was equally strong upon
both, and so he achieved his end, without war. Perhaps, we Americans do not yet fully
understand the great lesson that India has to teach in thus winning her freedom. Beside her
mighty triumph of a bloodless revolution our War of Independence shrinks in size and
concept. India has taught humanity a lesson, and it is to our peril if we do not learn it. The
lesson? That war and killing achieve nothing but loss, and that a noble end is assured only if
the means to attain it are of a piece with it and also noble.

समय आने पर उ�ों�न ेिजस चीज पर िवचार नही ंिकया, वह थी नाजीवाद की बब�रता और एिशया म� जापान की
आ�ामकता। जब उ�� लगा िक उ�� धुरी और अं�ेजो ंके बीच चयन करना है, तो उ�ों�न ेअं�ेजो ंको चुना, यह
जानते �ए िक कई अ�ाय के बावजूद वे बब�रता और स�ता के बीच चयन कर रहे थे। उ�ों�न े�तं�ता के िलए
अपनी योजनाओ ंको �थिगत कर िदया, गांधी इस बीच यु� समा� होने तक अपने देश के भीतर अपना काम कर
रहे थे, और तब तक इं��ड म� सबसे बु��मान िदमाग, नई दुिनया को समझते �ए, अं�ेजो ंके सभी िवरोधो ंके
बावजूद, भारत को अपने लोगो ंको लौटा िदया। और अ� िज�� �ान �ा है, यह जानने के िलए एिशया की पया��
समझ नही ंथी। चिच�ल की र� �ान की भिव�वाणी, जो उस पर आंिशक �प से पूरी �ई, अप�रहाय� को रोक
नही ंसकी। भारत ने िजतना हो सके इंतजार िकया था, और पुराने अजेय संयोजन म� िकसान और बु��जीवी एक
ही प� म� थे। यह गांधी की ताकत थी िजसने उ�� ब�त पहले ही बता िदया था िक िकसान और बु��जीवी दोनों
को अपने देश के िलए एक साथ काम करने के िलए जीता जाना चािहए, उनकी पकड़ दोनो ंपर समान �प से
मजबूत थी, और इसिलए उ�ों�न ेयु� के िबना अपना अंत हािसल कर िलया। शायद, हम अमे�रकी अभी तक उस
महान सबक को पूरी तरह से नही ंसमझ पाए ह� जो भारत को अपनी �तं�ता जीतने के िलए िसखाना है। एक
र�हीन �ांित की उसकी श��शाली िवजय के साथ-साथ हमारा �तं�ता सं�ाम आकार और अवधारणा म�
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िसकुड़ गया है। भारत ने मानवता को एक सबक िसखाया है, और अगर हम इसे नही ंसीखते ह� तो यह हमारे िलए
खतरा है। िश�ा? उस यु� और ह�ा से हािन के िसवा और कुछ नही ंिमलता, और यह िक एक नेक ल� तभी
सुिनि�त होता है जब उसे �ा� करने के साधन एक टुकड़े के हो ंऔर साथ ही महान भी हो।ं

Paragraph 10. The real indictment against colonialism, however, was to be found in the
villages of India. There was rot at the top, too in the thousands of young intellectuals trained
in English schools for jobs that did not exist except in the limited Civil Service. The towns
and cities were frothing with unhappy young men, cultured and well educated, who could
find no jobs and were not allowed by the old superstructure of empire to create them. But the
real proof of evil, I say again, was in the miserable villages. I thought I had seen poverty
enough in China, yet when I saw the Indian villages I knew that the Chinese peasant was rich
in comparison. Only the Russian peasant I had seen years before could compare with the
Indian villager, although that Russian was a very different creature, and inferior in many
ways. For the Indian peasant was like the Chinese in being a person innately civilized. The
maturing culture of an organised human family life and profound philosophical religions had
shaped his mind and soul, even though he could not read and write. And the children, the
little children of the Indian villages, how they tore at my heart, thin, big bellied, and all with
huge sad dark eyes! I wondered that any Englishman could look at them and not accuse
himself. Three hundred years of English occupation and rule, and could there be children
like this? Yes, and millions of them! And the final indictment surely was that the life span in
India was only twenty seven years. Twenty-seven years! No wonder, then, that life was
hastened, that a man married very young so that there could be children, as many as
possible, before he died. I loved England, remembering all the happy journeys there, but in
India I saw an England I did not know. And I was forced to see that if the English, in many
ways the finest people on earth, people who blazed the way for all of us to achieve the right of
men to rule themselves, if colonialism could so corupt even these, then indeed none of us
could dare become the rulers of empire.

हालाँिक, उपिनवेशवाद के िव�� वा�िवक अिभयोग भारत के गाँवो ंम� पाया जाना था। अं�ेजी �ूलो ंम�
�िशि�त हजारो ंयुवा बु��जीिवयो ंम� भी शीष� पर सड़ांध थी, जो सीिमत िसिवल सेवा को छोड़कर मौजूद नही ंथी।
क�ो ंऔर शहरो ंम� दुखी युवा, सुसं�ृत और सुिशि�त युवा, िज�� कोई नौकरी नही ंिमल रही थी और सा�ा�
के पुराने अिधरचना �ारा उ�� बनाने की अनुमित नही ंथी। लेिकन बुराई का असली सबूत, म� िफर से कहता �ं,
दयनीय गांवो ंम� था। म��न ेसोचा था िक म��न ेचीन म� काफी गरीबी देखी है, िफर भी जब म��ने भारतीय गांवो ंको देखा
तो मुझे पता चला िक चीनी िकसान तुलना म� अमीर थे। केवल �सी िकसान िजसे म��न ेवष� पहले देखा था,
भारतीय �ामीण के साथ तुलना कर सकता था, हालाँिक वह �सी ब�त अलग �ाणी था, और कई मायनो ंम� हीन।
भारतीय िकसान के िलए �ाभािवक �प से स� ��� होने के कारण चीनी की तरह था। एक संगिठत मानव
पा�रवा�रक जीवन की प�रप� सं�ृित और गहन दाश�िनक धम� ने उसके मन और आ�ा को आकार िदया था,
भले ही वह पढ़ और िलख नही ंसकता था। और ब�े, भारतीय गाँवो ंके छोटे ब�े, कैसे उ�ों�न ेमेरे िदल को चीर
िदया, पतले, बड़े पेट वाले, और सभी बड़ी उदास आँखो ंसे! मुझे आ�य� �आ िक कोई भी अं�ेज उ�� देख सकता
है और खुद पर आरोप नही ंलगा सकता। तीन सौ साल अं�ेज़ो ंका क�ा और राज, और �ा ऐसे ब�े हो सकते
ह�? हाँ, और उनम� से लाखो!ं और अंितम अिभयोग िनि�त �प से यह था िक भारत म� जीवन काल केवल स�ाईस
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वष� था। स�ाईस साल! तो इसम� कोई आ�य� नही ंिक जीवन ज�ी हो गया, िक एक आदमी ने ब�त कम उ� म�
शादी कर ली तािक मरने से पहले िजतना संभव हो सके ब�े पैदा कर सक� । म� इं��ड से �ार करता था, वहां की
सभी सुखद या�ाओ ंको याद करते �ए, लेिकन भारत म� म��न ेएक ऐसा इं��ड देखा िजसे म� नही ंजानता था। और
मुझे यह देखने के िलए मजबूर होना पड़ा िक अगर अं�ेज, कई मायनो ंम� पृ�ी पर सबसे अ�े लोग, वे लोग
िज�ों�ने हम सभी के िलए खुद पर शासन करने के पु�षो ंके अिधकार को �ा� करने का माग� �श� िकया, यिद
उपिनवेशवाद इ�� भी �� कर सकता है, तो वा�व म� कोई नही ंहम म� से सा�ा� के शासक बनने की िह�त
कर सकते थे।

Paragraph 11. It seemed to me, as I lived with Indian friends, new and old, that all the ills
of India could easily have been mended if there had been a government whose purpose was
first of all to benefit the people rather than to live upon them. The desert-dry country, for
example, the fruitless land between Bombay and Madras, was already famished although it
was only February, and the sun hot enough to fertilize any seed, had there been water. And
why was there no water? Why not sink artesian wells, or even dig shallow wells, since I was
told, the water table was high? But the enervated and exhausted people had not the strength
to take such initiative after the years of colonialism. It was more than that. The worst result,
perhaps, of the colonial system was to provide the subject people with an infinite excuse
against work and so against helping themselves. “You are responsible for me, is always the
sullen attitude of the subject to the ruler. “You have undertaken to feed me and clothe me
and govern me. If I die it is your fault.’ There were always the British to blame, and certainly
the blame was not always just. Yet essentially perhaps it was, for when the heart of a people
is gone, their spirit dies with it.

नए और पुराने भारतीय दो�ो ंके साथ रहते �ए मुझे ऐसा लग रहा था िक भारत की सभी बुराइयो ंको आसानी से
दूर िकया जा सकता है अगर ऐसी सरकार होती िजसका उ�े� सबसे पहले लोगो ंको फायदा प�ंचाना था न िक
उन पर जीना। रेिग�ान-शु� देश, उदाहरण के िलए, बॉ�े और म�ास के बीच की फलहीन भूिम, पहले से ही
भूखी थी, हालांिक यह केवल फरवरी था, और िकसी भी बीज को उव��रत करने के िलए पया�� गम� सूरज, पानी
था। और पानी �ो ंनही ंथा? �ो ंन आिट�िसयन कुओ ंको डुबोया जाए, या उथले कुएँ भी खोदे जाएँ, �ों�िक मुझे
बताया गया था िक पानी का �र ऊँचा था? लेिकन इतने वष� के उपिनवेशवाद के बाद हताश और थके �ए लोगों
म� इस तरह की पहल करने की ताकत नही ंथी। इससे कही ंअिधक था। औपिनवेिशक �व�था का शायद सबसे
बुरा प�रणाम यह था िक �जा के लोगो ंको काम के �खलाफ और इस तरह खुद की मदद करने के �खलाफ एक
अनंत बहाना िदया जाता था। “आप मेरे िलए िज�ेदार ह�, हमेशा शासक के �ित �जा का उदासीन रवैया है।
“आपने मुझे �खलाने और मुझे कपड़े पहनाने और मुझ पर शासन करने का संक� िलया है। अगर म� मर जाता �ं
तो यह आपकी गलती है।’ इसके िलए हमेशा अं�ेज ही दोषी थे, और िनि�त �प से दोष हमेशा �ायसंगत नही ं
था। िफर भी अिनवाय� �प से शायद यह था, �ों�िक जब लोगो ंका िदल चला जाता है, तो उनकी आ�ा इसके
साथ मर जाती है।

Paragraph 12. Looking back, I find that among the many impressions of the people of
India, absorbed while I lived among them, and still clear in my mind, is their reverence for
great men and women. Leadership in India can only be continued by those whom the
followers consider to be good, that is, capable of renunciation, therefore, not self seeking.
This one quality for them contains all others. A person able to renounce personal benefit for
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the sake of an idealistic and is by that very fact also honest, also high-minded, therefore also
trustworthy. I felt that the people, even those who know themselves venal and full of faults,
searched for such persons.

पीछे मुड़कर देखने पर, मुझे पता चलता है िक भारत के लोगो ंके कई छापो ंम� से, जब म� उनके बीच रहता था,
और मेरे िदमाग म� अभी भी �� था, महान पु�षो ंऔर मिहलाओ ंके �ित उनकी ��ा है। भारत म� नेतृ� केवल
उ�ी ंके �ारा जारी रखा जा सकता है, िज�� अनुयायी अ�ा समझते ह�, अथा�त् �ाग करने म� स�म ह�, इसिलए,
�यं की तलाश नही।ं उनके िलए इस एक गुण म� अ� सभी शािमल ह�। एक ��� एक आदश�वादी के िलए
���गत लाभ को �ागने म� स�म है और इस त� से ईमानदार भी है, उ� िवचार वाला भी है, इसिलए
भरोसेमंद भी है। म��न ेमहसूस िकया िक लोग, यहां तक   िक वे लोग भी जो खुद को �� और दोषो ंसे भरे �ए जानते
ह�, ऐसे ���यो ंकी तलाश करते ह�।

Paragraph 13. The devotion given nationally to Gandhi and finally even internationally is
well known, but I found the same homage paid to local persons who in their measure were
also leaders because of their selflessness. Thus I remember a certain Indian village where I
had been invited to visit in the home of a family of some modern education, though not
much, and some means, though not wealth. The house was mud-walled and the roof was
made of thatch. Inside were several rooms, however, the floors smooth and polished with the
usual mixture of cow dung and water. The active master of the house was not the head of the
family, but a younger brother. This I discovered when I arrived, for before we entered the
house, my host led me to a curious sort of cage standing well above the ground on four posts.
Inside the cage, made of wire netting, I saw to my amazement an ageing man lying on his
back, his head supported by a pillow.

गांधी के �ित रा�� ीय �र पर दी गई भ�� और अंत म� अंतररा�� ीय �र पर भी �िस� है, लेिकन म��न े�थानीय
लोगो ंको वही ��ांजिल अिप�त की, जो अपनी िन�ाथ�ता के कारण नेता भी थे। इस �कार मुझे एक िनि�त
भारतीय गाँव याद आता है जहाँ मुझे कुछ आधुिनक िश�ा वाले प�रवार के घर म� जाने के िलए आमंि�त िकया
गया था, हालाँिक ब�त अिधक नही,ं और कुछ साधन, हालाँिक धन नही।ं घर िम�ी की दीवारो ंवाला था और छत
फूस से बनी थी। अंदर कई कमरे थे, हालांिक, फश� िचकने और गाय के गोबर और पानी के सामा� िम�ण से
पॉिलश िकए गए थे। घर का सि�य �ामी प�रवार का मु�खया नही,ं ब�� एक छोटा भाई था। यह मुझे मेरे आने
पर पता चला, �ों�िक घर म� �वेश करने से पहले, मेरे मेज़बान ने मुझे चार खंभो ंपर ज़मीन के ऊपर खड़े एक
अजीब तरह के िपंजरे म� प�ँचा िदया। तार के जाल से बने िपंजरे के अंदर, म��न ेदेखा िक एक बूढ़ा आदमी अपनी
पीठ के बल लेटा �आ है, उसका िसर तिकये से िटका �आ है।

Paragraph 14. “My eldest brother,’ my host explained. ‘He has had a stroke of paralysis,
and though we beg him to live in the house, he chooses to live out here so that he may be
ready to listen to the villagers when they come to him.’

“मेरे सबसे बड़े भाई,” मेरे मेजबान ने समझाया। ‘उसे प�ाघात का दौरा पड़ा है, और य�िप हम उसे घर म� रहने
के िलए भीख माँगते ह�, वह यहाँ रहने का िवक� चुनता है तािक वह �ामीणो ंके पास आने पर उनकी बात सुनने
के िलए तैयार हो सके।’



Paragraph 15. My host spoke fair English, but the elder brother spoke none; and we could
only exchange greetings and look at each other with friendliness. What I saw was intelligent
thin, pain-sharpened face, whose eyes were at once wise and piercing. The body was quite
helpless, but it was scrupulously clean and the cotton garments were snow white. We
exchanged a few remarks, and then a group of villagers approached, not to see me but to talk
with the elder brother, and so my host led me into the house to meet his young wife and
children.

मेरे मेज़बान ने साफ़-सुथरी अं�ेजी बोली, लेिकन बड़े भाई ने कुछ नही ंबोला; और हम केवल अिभवादन का
आदान-�दान कर सकते थे और एक दूसरे को िम�ता से देख सकते थे। म��न ेजो देखा वह बु��मान पतला, दद�  से
लथपथ चेहरा था, िजसकी आँख� एक बार म� समझदार और चुभने वाली थी।ं शरीर काफी असहाय था, लेिकन वह
पूरी तरह से साफ था और सूती व� बफ�  के सफेद थे। हमने कुछ िट�िणयो ंका आदान-�दान िकया, और िफर
�ामीणो ंका एक समूह मुझसे िमलने के िलए नही ंब�� बड़े भाई से बात करने के िलए आया, और इसिलए मेरे
मेजबान ने मुझे अपनी युवा प�ी और ब�ो ंसे िमलने के िलए घर म� ले िलया।

Paragraph 16. All during my stay I watched that cage, and seldom indeed did I see it except
surrounded by people, and never, as long as daylight lasted, without at least one man
squatting on the ground, talking earnestly and then listening. My host said, ‘My brother has
always been our wise man. Now he is our saint.’

अपने पूरे �वास के दौरान म��ने उस िपंजरे को देखा, और लोगो ंसे िघरे रहने के अलावा शायद ही कभी म��ने इसे
देखा हो, और कभी भी, जब तक िदन का उजाला नही ंरहा, कम से कम एक आदमी जमीन पर बैठे, ईमानदारी
से बात कर रहा था और िफर सुन रहा था। मेरे मेज़बान ने कहा, ‘मेरा भाई हमेशा से हमारा बु��मान रहा है। अब
वह हमारे संत ह�।’

Paragraph 17. My host, I observed, had his own place, too, in the village life, for twice while
we were seating our luncheon that day he rose from his comer of the room and went out, to
answer a shout, apparently from a neighbour. When he came back he made the same
explanation.

म��ने देखा, मेरे मेज़बान का भी, गाँव के जीवन म� अपना �थान था, दो बार जब हम अपने लंच पर बैठे थे, उस िदन
वह कमरे के अपने आने वाले से उठे और एक िच�ाहट का जवाब देने के िलए बाहर गए, जािहर तौर पर एक
पड़ोसी से। जब वह वापस आया तो उसने वही ��ीकरण िदया।

Paragraph 18. “I was called to kill a dangerous snake.’

“मुझे एक खतरनाक सांप को मारने के िलए बुलाया गया था।’

Paragraph 19. The luncheon was plain country fare, lentils, rice, spinach boiled very much,
condiments. Before we ate, an old cousin brought in a brass ewer of water and a clean
homespun towel for us to cleanse our hands with, a necessary preliminary to eating with the
fingers. Chopsticks I had used all my life and preferred them to knife and fork, but after l had
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got used to eating with my right hand, I liked it as well. After all, what is so clean as one’s
own right hand washed? And from babyhood the Indian children are taught that the right
hand is for clean services such as eating, and the left hand may perform the more lowly tasks.

लंच म� सादा देशी खाना था, दाल, चावल, पालक खूब उबाला, मसाला। हमारे खाने से पहले, एक पुराना चचेरा
भाई पानी का एक पीतल का ईवर और हमारे िलए एक साफ होम�ून तौिलया लाया, िजससे हम अपने हाथो ंको
साफ कर सक� , उंगिलयो ंसे खाने के िलए एक आव�क �ारंिभक। म��न ेजीवन भर चॉप��क का इ�ेमाल िकया
था और उ�� चाकू और कांटे के िलए पसंद िकया था, लेिकन जब मुझे अपने दािहने हाथ से खाने की आदत हो
गई, तो मुझे भी यह पसंद आया। आ�खर ऐसा �ा साफ है जो खुद का दािहना हाथ धोता है? और बचपन से ही
भारतीय ब�ो ंको िसखाया जाता है िक दािहना हाथ खाने जैसी साफ-सुथरी सेवाओ ंके िलए है, और बायां हाथ
अिधक नीच काय� को कर सकता है।

Paragraph 20. Another cleanliness was that our food was served on fresh green banana
leaves instead of plates. Well-cooked rice piled on a broad green leaf is a pleasant sight and
stimulates the appetite. In any household where caste was observed the food was placed on
such leaves or on dishes of fresh pottery, broken after we had finished with them. My host
fulfilled the requirements of his caste by eating in the opposite corner of the room, and
sitting on the floor with his back to us. By now I had learned to overcome my first feeling
about a distance such as this. It was simply a private devotion to a religious feeling and not
inhospitality.

एक और साफ-सफाई यह थी िक हमारा भोजन �ेटो ंके बजाय ताजे हरे केले के प�ो ंपर परोसा जाता था। अ�ी
तरह से पके �ए चावल को एक चौड़े हरे प�े पर ढेर कर देना एक सुखद �� है और भूख को उ�ेिजत करता है।
िकसी भी घर म� जहां जाित देखी जाती थी, भोजन को ऐसे प�ो ंपर या ताजे िम�ी के बत�नो ंके बत�नो ंपर रखा जाता
था, जब हम उनके साथ समा� हो जाते थे। मेरे मेज़बान ने कमरे के सामने वाले कोने म� खाना खाकर और हमारी
तरफ पीठ करके ज़मीन पर बैठ कर अपनी जाित की ज़�रत� पूरी की।ं अब तक म��ने इस तरह की दूरी के बारे म�
अपनी पहली भावना को दूर करना सीख िलया था। यह केवल एक धािम�क भावना के �ित एक िनजी भ�� थी, न
िक आित�।

Paragraph 21. Religion is ever-present in Indian life, in its best as well as in its worst
aspects, for there, as elsewhere, fanaticism reaches into evil. I liked the simple acceptance of
religious motive, however, and the perfect freedom to behave as one’s religion moved the
soul. Thus in my first Indian family, an intellectual and fairly well-to-do one, while I sat and
talked with my hostess in her living-room, an Indian gentleman came in without speaking to
us and moved gracefully to the far end of the room, his bare feet silent upon the floor. There
he knelt his head bowed, and so remained for perhaps a quarter of an hour. When I glanced
at him curiously my hostess said in a manner entirely casual. “It is my husband’s eldest
brother. He comes here during the day at his prayer times, since his own home is at some
distance from his place of business.’
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भारतीय जीवन म� धम� हमेशा मौजूद है, अपने सबसे अ�े और साथ ही इसके सबसे बुरे पहलुओ ंम�, �ों�िक कही ं
और, क�रता बुराई म� प�ंचती है। हालाँिक, मुझे धािम�क मकसद की सरल �ीकृित पसंद थी, और िकसी के धम�
के �प म� �वहार करने की पूण� �तं�ता ने आ�ा को �भािवत िकया। इस �कार मेरे पहले भारतीय प�रवार म�,
एक बौ��क और काफी संप� प�रवार, जब म� अपनी प�रचा�रका के साथ उसके रहने वाले कमरे म� बैठा और
बात कर रहा था, एक भारतीय स�न हमसे बात िकए िबना अंदर आए और शालीनता से दूर छोर तक चले गए।
कमरा, उसके नंगे पैर फश� पर चुप। वहाँ उसने अपना िसर झुका िलया, और इसिलए वह शायद एक चौथाई घंटे
तक रहा। जब म��न ेउ�ुकता से उसकी ओर देखा तो मेरी प�रचा�रका ने पूरी तरह से आक��क तरीके से कहा।
“यह मेरे पित का सबसे बड़ा भाई है। वह िदन म� �ाथ�ना के समय यहां आता है, �ों�िक उसका अपना घर उसके
�वसाय के �थान से कुछ दूरी पर है।’

Paragraph 22. When the prayer was over the brother went away again, and it was not until
later that I met him, and then it was outside of prayer hours.

जब �ाथ�ना समा� हो गई तो भाई िफर से चला गया, और जब तक म� उससे नही ंिमला, तब तक यह �ाथ�ना के
घंटो ंके बाहर था।

Paragraph 23. My life has been too crowded with travels and many people for me to put it
all within the covers of one book, however, and indeed all my books have not been enough to
tell the things I would like to tell. Years after I left India I wrote Come, My Beloved against its
background. Strange, the Americans, expect for a few, have not understood the real meaning
of that book, but the Indian readers understand. We have not lived long enough, perhaps, to
know universally that the price of achievement, whatever the goal, is an absolute.

मेरा जीवन या�ाओ ंसे भरा रहा है और मेरे िलए ब�त से लोगो ंको यह सब एक िकताब के कवर के भीतर रखने
के िलए, और वा�व म� मेरी सभी िकताब� उन चीजो ंको बताने के िलए पया�� नही ंह� जो म� बताना चाहता �ं।
भारत छोड़ने के वष� बाद म��ने इसकी पृ�भूिम के �खलाफ आओ, माई बे� िलखा। अजीब है, अमे�रकी, कुछ के
िलए उ�ीद करते ह�, उस पु�क का वा�िवक अथ� नही ंसमझ पाए ह�, लेिकन भारतीय पाठक समझते ह�। हम
इतने लंबे समय तक नही ंजीते ह�, शायद, साव�भौिमक �प से यह जानने के िलए िक उपल�� की कीमत, ल�
जो भी हो, एक िनरपे� है।

Paragraph 24. In my book I chose three Christian missionaries to prove it, for of all the
people that I have ever known the missionary is, in his way, the most dedicated, the most
single-hearted. He believes that God is the One, the Father of mankind and that all men are
brothers. At least the Christian says he so believes and so he preaches. Then why has he
failed to change the world in spite of his sacrifices? Alas, they have not been enough, and he
has not been willing to pay the full price for faith. Ha pays only part, unable to accept utterly
the full meaning of his creed. I see the same refusal here in my own country, over and over
again, and not only among Christians. But the people of India know what it is to be willing to
pay the last full measure of the cost of and idealism. They understand, and to them my book
is not a puzzlement.
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अपनी पु�क म� म��न ेइसे सािबत करने के िलए तीन ईसाई िमशन�रयो ंको चुना, �ों�िक िजन लोगो ंको म� कभी भी
िमशनरी के �प म� जानता �ं, उनम� से सबसे समिप�त, सबसे अकेले िदल वाले ह�। उनका मानना     है िक ई�र एक
है, मानव जाित का िपता है और सभी मनु� भाई ह�। कम से कम ईसाई कहता है िक वह ऐसा मानता है और
इसिलए वह �चार करता है। िफर वह अपने बिलदानो ंके बावजूद दुिनया को बदलने म� �ो ंनाकाम रहे ह�? काश,
वे पया�� नही ंहोते, और वह िव�ास के िलए पूरी कीमत चुकाने को तैयार नही ंहोता। हा केवल आंिशक भुगतान
करता है, अपने पंथ के पूण� अथ� को पूरी तरह से �ीकार करने म� असमथ� है। म� यहाँ अपने ही देश म� बार-बार
वही इनकार देखता �ँ, और केवल ईसाइयो ंम� ही नही।ं लेिकन भारत के लोग जानते ह� िक आदश�वाद की कीमत
और कीमत का आ�खरी पूरा पैमाना चुकाने के िलए तैयार रहना �ा होता है। वे समझते ह�, और उनके िलए मेरी
िकताब कोई पहेली नही ंहै।




